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NPUjaBUO TIOJ HACIOBOM ,,YCBajalb€ BOjHE TEPMHUHOJIOTHjE EHIVIECKOT je3uka momohy
MYJITUMEIUjATHUX CajprKaja’.
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IT - BUOTPADUIJA KAHANIATA

Kemkxo bpkosuh pohen je 10.04.1979. ronune y beorpagy. Junmomupao je 2004. rogune Ha
I'pynu 3a eHIJEeCKH je3UK W KHIIKEBHOCT Ha DuiionomkoMm (akynaTeTy YHUBEpP3UTETa Yy
Bbeorpany. Onbpanmo je macrep pan (Morphological Analysis of English Words and Explanation
of their Meanings in Computer Graphics and Animation) xon npodecopa np bopuca Xnebema va
@unonomkoM dakynrery y beorpany 2009. ronune. Ynucyje nokropcke cryauje 2014. roaune
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3anocinen je ox 2005. roguHe Kao HACTAaBHUK €HIJIECKOT je3MKa W CTPYYHOT €HTJIECKOT je3HKa Y
BasnyxorioBHOj akaieMuju, cpelnmoj CTpy4yHoj mkonu y beorpamy. Ilpeseo je mpexo 10
CTPYYHUX KIHIa ca EHIJIECKOT je3MKa M3 00JIacTh KOMIjyTepcke Tpaduke, aHUManuje u
porpaMupama.




I1I - BUBJIMOTPA®UNJA KAHANJIATA

/

IV - OHEHA NIOAOBHOCTHU KAHIMJIATA JTA PAJIM IUCEPTAIINIY
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bpxoBuh ucnymaBa cBe ycji0Be 3a H3paay A0KTOPCKe AUcepTaluje.

V - OHEHA IMOJOBHOCTH NNPEAJIOKEHOI' MEHTOPA
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Language in the Global Era. Newcastle: Cambridge Scholars Publishing, 95-116.
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odanac: jesux u obpazosarve. beorpan: ®unonomku daxynrer, 315-336.
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Komucwuja cmatpa na np Ana BopheBuh ncnymaBa cBe ycii0Be 3a MEHTOPa OBe JOKTOPCKe
AucepTanuje u3 00J1aCTH AHIJIMCTUKE U NPUMeH-eHe JIUHTBUCTHKE.

VI - OEHA ITIOAOBHOCTHU TEME

dopmynaiyja HacJIOBa JUCepTalyje

Komucwuja 3akspydyje 1a je paJHud HAa3uB IHUCEpTaIHje ,,Y CBajalbe BOjJHE TEPMHUHOJIOTH]E
EHTJIECKOT je3WKa MOMONy MyITUMEIWjaTHUuX cajpkaja’ MpUKIagaH W Ja T00pO perpe3eHryje
CYLUTUHY IPEIIIOKEHE TEME UCTPaKUBaA.




IMpeamer ucTpaxkuBama

[Ipeamer wucTpakMBama je YycCBajalbe€ BOjHE TEPMHUHOJIOTH]E EHIJIECKOT je3uka ToMohy
MYJATHUMEMjalTHUX casipiKaja.

Yueme BokaOysapa npeicTaB/ba OCHOBY yU€Ha CHIJIECKOT je3MKa M yJIoTa HaCTaBHUKA j€ J1a KOJI
YUYECHHKA MPOOYye Keby 32 YUICHhEM HOBUX PEYH, IITO j& OJ MPECYAHOT 3Hadaja W 3a yCBajame
BOJHE TEPMHUHOJIOTH]E€ Ha CHIJIECKOM JE€3MKY y OKBHUPY HACTaBHOT mpolieca. MyiaTuMenujamHu
cazxpxkaju Ou Tpebano Ja 3ay3uMmajy HEHTpPaJHO MECTO NPWIMKOM IOoJy4aBama Bokalymapa c
003UpOM Ha UWICHUIy Ja CaBpeMEHa TEXHOJIOTHja Tpyka BeJIMKEe MOTyhHOCTH Kako
HACTaBHUIIMMA TAaKO U yYCHHIMMa Ja MPHUCTYIle OHUM TEPUTOpHjaMa yCBajarma CTPAHOT je3uKa
Koje cy Hekana Owne HempuctymayHe (Chamberlin-Quinlisk, 2012). HacraBa ctpaHor je3mka
3aCHOBaHa Ha MYJITUMEIHMjATHUM CaAprKajuMa je ca MeJaronIkKoT CTaHOBWINTA aeduHHCcaHa Kao
JyajlHa KOMIIOHEHTA y4YeHa CTPYYHOT E€HTJIECKOT je3uka Koja y ceOu caapku U crenuduyuHe
3aXTE€BE yUe€HHWKa Kao M MPUCTYNAYHOCT oApeheHuX TeXHOJorHja y3 4djy MOMOh MOXKEeMO Ja
Kperpamo HacTaBy Koja Ou Ouna cmucnena u motusumyha (Trinder, 2015).

butHO je HarmacuTM BeoMa 3Ha4yajHy KOMIIOHEHTY MYJITHMEIWjaTHUX cajapkaja, a TO je
anuManuja. CBpxa aHUMaIMje y HACTaBU CHIJIECKOT je3WKa CTpyke je Bumectpyka. Ca jemHe
CTpaHe, OHA j€ M3y3€THO CPEACTBO 3a MPHUBJIAYCHE NMAXKHE CAMUX yUYEeHHKA Kako O je yCMepuin
Ha TEeMaTHKYy Koja je y (hokycy HacTaBHOT mpoueca. Takohe, aHnumaruja oakiaBa odjanimbaBame
KaKO KOHKPETHHX TaKO W alCTPaKTHUX HACTAaBHUX Ca/piKaja, Kao Ha MpPUMEpP KOHIENT BOjHE
outke (Berney & Bétrancourt, 2016). AHuManuja IONPUHOCH CMambHBamby KOTHUTHBHOT
ornperehema yuyeHUKa MPUIUKOM TJIe[amba MYJATUMEIN]aTHUX calipKaja, a Takol)e Ha jacaH HAuuH
OIUCYj€ TMPOCTOPHY OpraHU3alMjy eJeMeHaTa, IITO 3HAayM Ja MOXKEMO Ha JIaKIIM Ha4yMH Ja
pa3syMeMo KOHIIENT U CTpaTerujy 3a HEeKy OMTKY WM [ia JIAKIIe CXBAaTUMO KaKo (DYHKIIMOHHIY
BOjHA BO3WJIa, BOJHU aBHOHH, Ka0 U HAOPYKarbe.

Kana je y nutamy ynorpeda MyITUMEINjATHUX capkaja y HACTaBH €HIJIECKOT je3HKa, MOTPEOHO
je ucrahum nga cy ayTeHTHUYHH PEeCcypcHd BeoMa 3HA4ajHU jep MOMaXy yUYCHHIIMMa MPHIUKOM
MOTHBAIIMj€ Ka0 ¥ €MOIIMOHATHE MMOBE3aHOCTH ca cajJip)kajeM Koju ce oOpaljyje kKao u ca camMum
3amaTkoM Koju je motpebno obaButu (Levak & Son, 2016). Ynorpeba ayTeHTHYHOT je3HWKa Yy
CHUMYJIAIIMj CBAaKOJHEBHUX JKMBOTHHUX WIM pAJHUX CHUTyallMja Kpo3 3a/aTake YycBajama
BOKaOyapa Koj yueHuka npeycMepana (hokyc ca popMe Ha 3HaYCHE Te YICHUK Yuu e(pUKaCHU]e
KaJia je CKOHIIEHTPUCAH Ha TaKaB 3aJlaTak.

HcTpaxuBame 3a morpede u3paje TOKTOpCcKe Te3e "YcBajambe BOjHE TEPMHHOJIOTH]jE E€HITIECKOT
je3rKa moMohy MynTUMenujanHux caapxkaja” he Outu cnposeneHo y Ba3nyxomnoBHoj akaneMuju
Ha YacOBHMMA CTPYYHOT €HIJIECKOT je3uka rje he OUTH 3aCTyIUbeHU eNEMEHTH MYJITUMEANjaTHe
HactaBe. Kao Kpajlbu MCXOJ] OBOI MCTpaXKMBamka KaHIUIAT MMa HaMmepy Ja IOHYIU jacHO
neUHUCAaH MOJEN YyCBajakha BOJHE TEPMHHOJIOTHjE EHIVIECKOT je3WKa IoMohy yroTpebe
MYJITUMEIMjATHUX cajpikaja y Tpollecy HacTaBe 3a Kojy Bepyje na he y mopehemy ca




TpaaUIIMOHATHOM HAcTaBOM OWTH Jalieko e(UKacHHja M MOTHUBHUIIYha Kako 32 HACTaBHUKE TaKO

Y 32 YIEHUKE CTPYUYHOT €HTJIECKOT je3HKa.

Komucuja 3ak/byuyje fAa je npeajokeHH NpeAMeT HCTPaKUBakba M0J00aH CBOjoM
ciaoxeHoumhy, akryeanomhy u 3Ha4ajeM y o0s1acTuMa Aucepranmje.
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HI/I.]'beBI/I HCTPA)KUBALA U XUIIOTE3€C:

Hoxrtopcka mucepranmuja YCBAJABE BOJHE TEPMHUWHOJIOT'MIJE EHIJIECKOI' JE3MKA
[TOMORY MYJITUMEJINJAJIHNX CAJIP)KAJA nMa HEKOJTUKO 1UJbEBA.

[IpBu 1MJb UCTpaKMBama OJHOCH CE€ Ha CTBapame MOJela IMoAydaBama BOjHE TEPMUHOJIOTH]jE
CTPYYHOT €HTJIECKOT je3MKa KO Ce 3aCHHBA Ha MYJITHMEINjATHUM CaApKajuMa, a Koju Ou MOrao
Ja TOCITYXXH Kao OCHOBA 3a KpeHupame MaTepHjajia y HacTaBU CTPYYHOT CHIJIECKOT je3WKa 3a
nmotpebe BojCKe.

JlpyrH nnJb TIOJpa3yMeBa pa3BHjame CBECTH KaKo KOJI HACTAaBHHKA TAaKO M KOJI yYCHHKA O 3HAUajy
MpUMEHEe MYJITUMEINjaJTHUX CaApiKaja Kajia je y MUTamy Je3UK CTPYKe (CTPYUYHH €HIJIECKU J€3HK).

Tokom uctpaxuBama KaHAUAAT he HACTOjaTH Ja NOTBpAHU cieaehe xumorese.
Xumnorese:

1. Yyewe BokaOymapa mnoMohy MylITHMEAMjaJHMX Cajpkaja JajieKo BHUIIE MOTHBHIIE
YUEHHKE 3a YCBajarmbeé BOJHE TEPMHHOJIOTH]JE 3a PA3IMKy OFf TPAAMLIMOHATHOI HAuMHA y4yera
BOKaOymapa IMyTeM TMHcamka HEMO3HATUX peud Ha Tabau M YCMEHOT o0jallmhaBama HHUXOBOT
3HAYeH-a 0J] CTpaHEe HACTaBHUKA.

2. YrorpeOboM MyATUMEAWjaTHUX Ccaapikaja TPUIMKOM YCBajaka BOJHE TEPMHHOJIOTH]E,
eKCIIepUMEeHTalTHa rpymna he ocTBapuTH 00Jbe pe3ysiTaTe Ha TECTOBUMA BOKaOyapa y OJTHOCY Ha
KOHTPOJIHY TpyIy Koja he ycBajaTu BokaOynap Ha TpaJuIIMOHANIAaH HAYUH.

3. YnorpeboM MyITHMEAMjaTHUX caapikaja TMPUWIMKOM YCBajamba BOJHE TEPMHUHOJIOTH]E,
eKCIIepUMEHTaNIHa rpyna he Ha OAJI0)KEHUM KOHTPOJIHUM TECTOBHMA BOKaOynapa (HakoH 7 JaHa
U Mecell JlaHa) OCTBApUTU 0OJbe pe3yaTare y OJHOCY Ha KOHTPOJHY Ipyny Koja he ycBajatu
BOKaOyiap Ha TpaAWIMOHAIaH HAYHH.

Ilnan pana u MeTo/le MCTPAKMBamba:

[Ipennoxena nucepranyja cactojana Ou ce U3 HEKOJIMKO JIeJI0Ba.

Y mpBOM, YBOAHOM JIeTy, KaHIUIAT OCMATPa OJHOC HA Pellalliji CTPYYHH SHIJIECKU je3WK WIIH
je3uk ctpyke (enra. ESP) u BokaOymnap.

[TogyuaBame BokaOynapa y ckiony ESP-a uma 3Hauajuy ynory y moGoJbliaky HHBOA YUEHUKA
KaJa je y TUTamky OBJAJaBamke CHIJICCKUM jJE€3WMKOM KOjH C€ ymnoTpedshaBa y IHJBHUM
cUTyauyjama. 3a pasziuKy OJf YUeHHKa y c(epu OMIITEr SHITIECKOT je3uKa, YYEeHHK y 001acTu

13




ESP-a npexacraspa ueHtpanny ¢urypy jep je umib ESP-a na o6e36enn ycmemHo kopumrheme
je3uKa o]l CTpaHe yyeHHMKa y obiacTu mpodecuje 3a Kojy ce TH y4eHuIu u mkoinyjy (Guerid &
Mami, 2018).

HoBe TexHoznoOrHje cy mM3BpIInie MO3UTHUBAH YTUIA] HA Pa3BOj je3WUKHX BEIITHHA, a Takohe u
BOKaOynapa Koju je aeueHujama Ouo y 3anehky, ainu je 3axBajbyjyhu TUM TexHoJOTHjama 10010
LIEHTPAJIHO MECTO Y IMPOIECY YCBajama CTpaHOT je3nka. BokaOymap ce cTagHO pa3Buja U HErOBO
yueme je 300r Tora BeJIMKU M3a30B 3a yueHHKe. Kako 6u ce 06e30enno pa3Boj Bokadynapa Kox
YYEeHHKA O]l KJbYUHOT 3Hayaja jecTe pa3BHjame JbyOaBH IpemMa yuewmy BokaOymapa. Kako 6u oBo
MTOCTHUTJIA, HACTABHUIIM MOPAjy y CBOj IpOIIeC MOoAy4aBama BOKaOyapa YKJbYUYUTHH TIOTPEOHY
703y KPEaTUBHOCTH C OO3MPOM Ha TO Jla Cy YYEHHIH YeCTO HE3aWHTEPECOBAHU 3a YYCHE
EHTJIeCKOT BOKalyJapa Kaja je y muTamy CTpydHa o0JacT 3a Kojy ce mkoiyjy. [Ipenopydayje ce
7la ce Kao jelHa oJf TeXHHKa I0/Jy4aBama BoOKaOyapa KOpHcTe MyITUMEAN]alTHA CaZpkKaju Kako
Ou ce MoAWIiIa MOTHBAallMja YYEHHKAa y CMHUCIy oOpahama Hakikbe Ha OHO IITO HACTAaBHUK
npe3enTtyje Ha camoMm 4vacy (Hidayati, 2016).

VY npyrom neny pajga KaHIuaarT he MpeacTaBUTH KJbyYHE KOMIIOHEHTE Koje o0pasyjy cucTteM
ycBajakba M IMOJydyaBama CTPYYHOr BOKaOynapa KopHIIhemeM TEXHOJIOTHje, OJHOCHO
Pa3HOBPCHUX MYJITHMEIN]jATHUX CaapxKaja.

VY oBOM moriaBiby KaHAMAAT he mpencTaBUTH MoJelie KOjH Cy OJ HENpOICHUBOI 3Havaja 3a
MYJTHUMEMjajlaH BHJ HAcTaBE CTPYYHOI EHIJIECKOT je3MKa, Kao IITO Cy BHJEO MaTepHjalu y
BUY JTOKYMEHTApHHUX BHJIEO caapikaja ca YouTube-a, TUTIIOBH Ha €HIJIECKOM jE€3UMKY Ka0O U caM
monen CALL-a (Computer Assisted language Learning) koju mpezicTaBiba HEKYy BPCTYy KaMeHa
TeMeJbIla 32 MOJIEPHY MYJITHMEANjaIHy HACTaBy €HIJIECKOT je3nka. Takole, y oBOM Jenmy makma
he Outm ycMepeHa W Ha aHMMAaIlMje KOjeé MOTY IOCITYXXHTH Kao HM3y3€THO MONHO CpencTBO
MPUJIMKOM TOAy4YaBamka M yCBajalkba CTPYYHOT BOKaOysnapa y oOJacTH EHIJVIECKOT je3uKa 3a
notpe0e BOjCKe.

VY emmnupujckom neny pana mcp JKesbko bpkoBuh he mpukazatu ucTpakuBame CIPOBEICHO Yy
BazayxomnoBHoj akamemMuju koje he oOyXBaTHTH y4eHHMKE M3 YETHUPH O/ieJbeHha (IBa OJeIhemha
Tpehe u 1Ba ofiesbemha YeTBPTE FOJIMHE CPeIhe CTpyUHe 1IKoje). MHade, kKaHIuaaT HalOMUbE J1a
ce y IIeN0j HAIIo] Ip>KaBU, CTPYYHH CHIVIECKH je3WK 3a TMOoTpede BOjCKE H3ydaBa caMo y
BasnyxorioBHoj akajgeMuju Kao M Ha BojHO] akagemuju, Tako Ja je TO jelaH Of pasiora
MOTHBHCAHOCTH 3a 0aBJbee 0BOM TeMoM. Kazia je y nmuTamy caMo UCTpakuBame, Kopuctuhe ce
MYJATHUMEHMjalTHl MaTepujall Koju ce Oazupa Ha MONYJIapHOM CepHjally O BOJHUM OuTKama U3
Jlpyror cBeTcKor para moj HazuBoM Soviet Storm. 3a motpebe HCTpakuBama CIpoBemne ce u
jenHa aHkeTta mel)y ydeHMIIMMa KOHTPOJHE M €KCIIEpUMEHTAJIHE Tpyle Kao U MHTEPB]Y, U TO
HaKOH CIPOBEJICHOT HMCTPaXMBamkba Ha OCHOBY yera he Outu ypaheHa necKpuNTHBHA aHaIM3a
pe3ynraTa O CTaBOBHMMa M MOTHBAIUjU Yy TOTJIENy OINpPaBAaHOCTH yBohema MyITHMeINjaTHUX
cajiprkaja 3a MmoTpede CTPYYHOT SHIJIECKOT je3uKa Kao W yTBphuBame HyHKIIMOHATHOCTH UCTHX.
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Pesynratu oBe ankere he motom 6utu ynopehenu ca pesynraTiMa HHTEpPBjya ca yUeHHUIIMMa 00e
rpyre HaKkOH NpUMEHE MYJITHMEIWjaHUX CaJprkaja y HACTaBH C IIMJbEM IOTBphUBama MpBe
XHUIIOTe3€ O MoBehaHo] MOTHBAIMjU YYEHUKA KaJa je y IMHUTamy ycBajame BokaOymapa momohy
MyATUMeIMjamHuX caapkaja. Ilto ce Tuye uHTepBjya, O6mhe M3abpaHO M3 CBAKOT O/ YETHUPH
oJleJberha MO JBA MPEACTaBHUKA (jeZlaH YYEHHUK Ca BUIINM HUBOOM EHIJIECKOT je3HKa, Kao U jeJjaH
YUEHHK KOjH C€ Haja3H Ha IIOYETHUM HUBOMMA EHIJIECKOT je3UKa).

Takohe, y OkBHpPY OBe NOKTOpPCKe nucepranuje Ouhe mNpencTaBbeHH pe3yiaTaTd J00UjeHU
ynopehuBameM pesyiTaTa Ha TECTOBMMa YyCBajaka BOKaOynapa, Kao W Ha OJJIOKCHHUM
KOHTPOJIHUM TecToBUMa (eHTN. Post Tests) ca u 0e3 ynorpede MyATHMEIUjaIHUX cajapxkaja y
HACTaBH CTPYYHOT EHIJIECKOT je3WKa KOju he ce KOpHCTHTH 3a moTpede moTBphuBama Apyre u
Tpehe Xumnore3e o0 mocTU3amy O0JFUX pe3yiTaTa eKCIePUMEHTAIHE TPYIe Ha TECTOBMMA Kao M Ha
O/UIO)KEHUM KOHTPOJHHM TECTOBMMa BOKalyjlapa Koja je TPWIMKOM YCBajamkba BOJHOT
BOKaOyapa KOpUCTHIIa MyJITUMEIU]aTHE cCapKaje.

VII - 3AK/bYYAK CA OBPA3JIOKEHOM OLHEHOM O IOAOBHOCTHU TEME,
KAHINIATA U MEHTOPA

Ha ocHoBy HaBeneHnux mojaaraka o kanauaaty, Komucuja koncraryje aa je mcp XKesbko bpkosuh
moA00aH 3a U3pay TOKTOPCKE TUCepTaIlyje.

Ha ocHOBY mocCTaB/beHHMX LMJbEBAa M OUYEKHMBAHUX pe3yinrata, Komucuja KoHCTaryje aa je
npeyio’keHa TeMa TNOJ00Ha 3a M3pagy JJOKTOPCKE JAWcCepTalje Yy OOJIaCTH aHTJIMCTHKE,
NPUMEHCHE JTMHI'BUCTUKE U METOMKE HACTaBE EHTJIECKOT je3HKa.

Ha ocHOBY HaBeneHux mojaTaka o MpeiokeHoM MeHTopy, Komucuja koHcTatyje na je np AHa
‘Bophesuh nmogoOHa 3a MEHTOpa MPEI0KEHE JOKTOPCKE AUCEpTaIlje.

Ha ocnoBy wmusHeror, Komucuja mnpemnaxke HacraBHo-Hayuynom Behy ®uiosomkor
¢axyarera YnuBep3urera y bBeorpany na goHece no3MTHMBHe OLeHe O INOJ00HOCTH
kanauaara mcp Kesbka Bpkosunha u npeasoskeHe TemMe J0KTOpPCKe AucepTanuje, a 1a ce 3a
MeHTOpa umMenyje 1p Ana Bophesuh.

[Mormucu unanoBa Komwucuje:

np Ana Dophesuh, nonent, @unonomku
dakynreT YHuBep3urtera y beorpany
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np WBana Tp6ojesuh Munomesuh,
BaHpeHU Mpodecop, OHUIOTOUIKI
¢dakynter YauBepsuteta y beorpany

Hp Hanujena bBophesuh, noneHr,
[TossonpuBpenan paxynrer
YuuBep3ureta y beorpany
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